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PREVO ENJE SRPSKOG OBJEKATSKOG GENITIVA NA 

MA ARSKI U SLU BENOM LISTU AUTONOMNE POKRAJINE 

VOJVODINE 

 

Five minority languages are in official use in Vojvodina, among which is 

Hungarian. Therefore, valid regulations and other general acts are published in the Official 

Journal of the Autonomous Province of Vojvodina, which are translated into Hungarian by 

the Hungarian group of the Provincial Translation Service. This work examines several 

issues of the mentioned paper, and in a narrower sense, singles out those types of the Serbian 

objective genitive that appear most frequently in the corpus and then shows in which forms 

they appear in the Hungarian translations. Analysing the original and the translation will 

show what translation techniques were used in the given constructions.  
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Uvod 

 se zatim objavljuje u 

administrativno-pravni akti koji su objavljeni u  2019. 

godine. 

 
* timea.tot.juhas@ff.uns.ac.rs 
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U srpskom korpusu se od genitivnih struktura izdvaja objekatski 

genitiv, koji je jedan od najfrekventnijih tipova u pomenutim 

administrativno-pravnim tekstovima. Zatim se ovaj tip sagledava s obzirom 

ma. Kontrastivna 

 

 

Teorijski okvir 

administrativno- ne pokazuje 

Tóth 2023: 135). 

-

-
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32)  

 

 imenica 

-pravni 

37).  

U korpusu se izdvajaju deverbativne imenice koje su u kombinaciji 

objekatskog pojma 

obele  direktnim  u glagolskoj radnji jeste genitiv, pri  

je on kao pasivni  parcijalno  glagolskim procesom 

 2007: 387). To bi  da objekat ne  radnju,  je 

njome  i to samo  s obzirom na to da objekat  

genitivom nije potpuno  u radnju koju dati glagolski proces (u 

ovom   deverbativnom imenicom) opisuje. 
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Osnovni model objekatskog genitiva jeste  

132): 

NDev [< VTranz] / VTranz + Obj [ NGen] 

 

genitivu i koja u sintagmi ima funkciju objekta. On se pojavljuje u nekoliko 

135), a u analiziranom korpusu dominiraju 

 

a)  NDev [< VTranz] +  NGen 

b) NNomina agentis +  NGen 

 

 

 

je stvorio, odnos srodnika i drugih lica koji su u nekoj vezi, odnos mesta i 

 2002: 147 148).  

 

Njegov nastavak je -nak/nek, 

nastavka -nak/nek 

ekatskog genitiva treba 
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njegove osobine (kvalitet ili kvantitet), pojam koji ga poseduje ili pak osobu, 

atributskim zavisnim sintagmama za primere ovog korpusa relevantna vrsta 

jeste prisvojna konstrukcija. 

objekta. 

 

Analiza korpusa 

U ovom radu se iz  

ekscerpiraju primeri srpskog objekatskog genitiva i analiziraju njihovi 

objekatskog genitiva: model a) i model b). 

Model a) NDev [< VTranz] +  NGen pojavljuje se u obliku slobodnog 

genitiva uz deverbativne imenice. Denominalizacijom deverbativne imenice, 

primer: 

(1) sklapanje ovog sporazuma  ezen 

megállapodás  

(2) analiziranje   

 a  

(3) aktuelnog sporazuma 

sporazum]  a hatályos megállapodás 

végrehajtja] 

(4) saradnje  az 
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(5) osnivanje novih proizvodnih kapaciteta 

proizvodne kapacitete]  új termelési kapacitások 

kapacitásokat hoz létre] 

(6) ostvarivanje vaspitno-obrazovnog rada -

obrazovni rad]  az oktató-  -

tevékenységet teljesít] 

(7) radnog vremena  a 

  

U navedenim primerima srpska deverbativna imenica odgovara 

sklapanje  megkötésE1

imenicom u obliku nominativa, koja je po dubinskoj strukturi genitiv bez 

nastavka -nak/nek 

nominativu ima funkciju objekta. U primeru (7) deverbativna imenica 

konstrukcijom tiszteletben tart ( ). 

jednog ili drugog dela date konstrukcije. Tako je prisutna pojava nekoliko 

deverbativnih imenica koje se vezuju za istu imenicu koja je u genitivu (8, 

9), ali i obrnuto  za jednu deverbativnu imenicu vezuje se nekoliko imenica 

u genitivu (10, 11):  

(8) dostavljanje, pregledanje i procena  

 a jelentés megküldésE, áttekintésE és értékelésE 

 

 
1 

velikim slovom. 
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(9) saradnje 

saradnju]   

kialakítja és fenntartja] 

(10) organizacija  

 közös vásárok, 

kongresszusok, fórumok, szemináriumok 

kongresszusokat, fórumokat, szemináriumokat szervez] 

(11) finansiranje programa, mera i aktivnosti 

programe, mere i aktivnosti]  programok, intézkedések és tevékenységek 

 

U srpskom primeru (12) za jednu deverbativnu imenicu vezuje se 

konstrukcijom sa jednom imenicom predlog (javaslat) i deverbativnim 

 

(12) davanje predloga,  

 javaslat adásA, véleményezésE és 

 

 

(13) zauzimanje stavova  állásfoglalás 

állást foglal] 

(14) odluke  döntéshozatal 

döntést hoz] 

(15) usluge  szolgáltatásnyújtás 

szolgáltatást nyújt] 

(16) razmena iskustava  tapasztalatcsere 
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(17) razmena podataka  adatcsere 

cserél] 

preveden aktivnim glagolom i imenicom u akuzativu sa objekatskom 

funkcijom: 

(18) javne rasprave  

nyilvános vitát folytassanak 

(19)   végzi a 

feladatait 

je u primeru (20) prevodilac srpsku deverbativnu imenicu preveo pridevom 

értékelési), a u primeru (21) aktivnom konstrukcijom, tako 

nehézségek), a 

deverbativnu imenicu u aktivni glagol ( merülnek fel), iako na 

(izvoditi ). Ipak, ova 

prevoda duhu ciljnog jezika. 

(20) lista vrednovanja prijava  a pályázati 

kérelmek értékelési listája 

(21) nastave  nehézségek 

merülnek fel a tanítási folyamatban 
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izostavljena u prevodu, a umesto nje je samo imenica u genitivu prevedena, 

i to instrumentalom koji stoji uz aktivni glagol: 

(22)  pisanih izjava  

írásbeli nyilatkozattal tanúsítják 

Model b) NNomina agentis +  NGen 

tipa nomina agentis 

onaj koji V, 

 

(23) predsednik vlade  

miniszterelnök 

(24) zamenik predsednika  

elnökhelyettes  

(25) zamenik pravobranioca 

 ügyészhelyettes  

nomina agentis imenica u genitivu 

prelazi u oblik akuzativa, dativa ili instrumentala, u zavisnosti od konkretnog 

glagola, i u dobijenoj relativnoj klauzi zauzima poziciju objekta uz prelazni 

jez miniszterelnök 

predsednika vlade, dok se druga dva prevoda (24, 

da 

 

 



262 

(26) predsednik Pokrajinske vlade 

Pokrajinskom vladom]  a Tartományi Kormány 

Kormányban elnököl] 

(27) predsednik komisije  a 

bizottság  

(28) rukovodilac kadrovske jedinice 

kadrovskom jedinicom]   

 

(29) motornog vozila  a 

gépkocsi  

U gorenavedenim primerima denominalizacijom imenice nomina 

agentis imenica u genitivu uglavnom prelazi u oblik instrumentala (26, 27, 

156), ili u oblik akuzativa (28, 29). 

odgovara pridevu koji je nastao od imenice dodavanjem sufiksa -i, pa u tom 

: 128): 

(30) savetnik predsednika  

elnöki tanácsadó 

(31) savetnik potpredsednika 

 alelnöki tanácsadó 
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U radu je od srpskih genitivnih konstrukcija analiziran objekatski 

genitiv i njegovi modeli koji su najfrekventnije upotrebljeni u 

administrativno-pravnim tekstovima Autonomne Pokrajine 

Vojvodine

jeziku, koji su objavljeni tokom 2019. godine. Korpus se sastojao od 100 

strana, s kojih su ekscerpirana 753 primera srpskog objekatskog genitiva. Od 

tog ukupnog broja, 615 primera, dakle 81,6%, pripada modelu a), a 138 

primera, tj. 18,3%, 

korpusu.

Model a), formalizovan slobodnim genitivom i deverbativnom 

atribut. Ovaj tip objekatskog 

ovog modela nalazi se na Grafikonu 2: od ukupnog broja modela a) (615) na 

Grafikon 1. rikaz pojavljivanja srpskog 
objekatskog genitiva

Model a) Model b)
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konstrukcijama (aktivni glagol, pridev itd.) prevedeno 80 primera 13%. 

nomina agentis koji 

cijom samo 4 

se na Grafikonu 3.

Grafikon 2. pojavljivanja modela a) 
srpskog objekatskog genitiva

Atributska zavisna sintagma Ostalo
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situacijama kada prevodilac nije mogao striktno da prati samo ustaljena 

kontekst.

N imenica (nomen)

NDev deverbativna imenica

NGen imenica genitiv

NNomina agentis imenica tipa nomina agentis

NGen

Obj objekat

VTranz glagol prelazni (tranzitivni)

[ ] realizuje se u formi

[<] izvedeno od

/ - ili

Grafikon 3. prikaz pojavljivanja modela b) 
srpskog objekatskog genitiva

Atributska zavisna sintagma Ostalo
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